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Complément absolu et de but 
Cours d’arabe en première

Découvrir le complément absolu arabe 1re dans un récit

Lire ce court récit en repérant les mots à l’accusatif indéfini qui ressemblent à un verbe de la
phrase, puis ceux qui répondent à la question « pourquoi ? ».

ًاصتَوا مادهتدَ اجتَهانَ قَدِ اجك .ةبِيرالع انِ اللُّغَةحتام ف حنَج ينا حبِيرا كحفَر امس فَرِح

طَوال السنَة، وقَرا الرِواياتِ حبا ف الادبِ.

شَر استَاذَتَه شُرا جزِيً، فَابتَسمتِ ابتسامةً جميلَةً وقَالَت: «نَجحت نَّكَ عملْت  ،نَّكَ

محظُوظٌ.»

.تَهحفَر هشَارِكنْ يا ةً فغْبرو ا لَهامرتاح دَّهج زَار ،اءسالم فو

Traduction : Sami a été très heureux quand il a réussi l’examen d’arabe. Il avait travaillé sans
relâche toute l’année et lu des romans par amour de la littérature. Il a remercié
chaleureusement sa professeure ; elle a eu un beau sourire et a dit : « Tu as réussi parce que
tu as travaillé, pas parce que tu as de la chance. » Le soir, il a rendu visite à son grand-père
par respect pour lui et par désir de partager sa joie avec lui.

Quatre mots reprennent la racine du verbe qui les précède : ًةامستا, ابرُا, شادهتا, اجحفَر.

Trois autres expliquent la raison de l’action : ًةغْبا, رامرتا, احبح. Tous sont des masdars,

ادِرصم, à l’accusatif.
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Le complément absolu répète le verbe sous forme de masdar, comme un écho.

Le complément absolu : forme et trois fonctions

Définition

طْلَقالم ولفْعالم est un masdar وبنْصم (à l’accusatif) tiré du même verbe que celui de la
phrase. Il ne complète pas le verbe par un objet : il porte sur l’action elle-même.

Fonction Exemple Traduction

Renforcer : ُيدكالتَّو انْتَصر الفَرِيق انْتصارا. L’équipe a vraiment gagné.

Préciser la manière : ُانيب
عالنَّو

.ًزِيا جرُش تُهرَش Je l’ai remercié vivement.

Préciser la manière : ُانيب
عالنَّو

ابتَسمتِ ابتسامةً جميلَةً. Elle a eu un beau sourire.

Préciser la manière : ُانيب
عالنَّو

.قاثالو ْشم َشم Il a marché comme quelqu’un
de sûr de lui.

Préciser le nombre : ُانيب
العدَدِ

.نتَيقَفْز بعَّال قَفَز Le joueur a sauté deux fois.

Règle
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Pour le عانُ النَّويب, on ajoute au masdar un adjectif accordé (ًزِيا جرُش) ou un

complément du nom (قاثالو ْشم, sans tanwīn puisqu’il est annexé). Pour le ِدَدانُ العيب, on

emploie le nom d’une fois, ٌةقَفْز : ةرالم مسا (un saut), au duel نتَيقَفْز, ou suivi de ًدَةاحو.

Former le masdar
Aux formes dérivées, le masdar suit un schème régulier ; à la forme I, il faut l’apprendre avec
le verbe.

Forme Verbe Masdar Phrase avec complément absolu

I حشَر حشَر شَرح الاستَاذُ الدَّرس شَرحا واضحا.

II تَّبر يبتتَر رتَّبت غُرفَت تَرتيبا جيِدًا.
III ساعدَ مساعدَةٌ ساعدْت جارِي مساعدَةً كبِيرةً.
IV مركا امركا اكرمنَا المضيف اكراما.
V تَقَدَّم تَقَدُّم تَقَدَّم البحث تَقَدُّما سرِيعا.
VI تَعاونَ تَعاۇنٌ تَعاونَّا تَعاۇنًا مثْمرا.
VII نْطَلَقا قَنْطا انْطَلَق القطَار انْطَقًا هادِىا.
VIII متَسبا ابتسام / ابتسامةٌ ابتَسمتِ ابتسامةً عرِيضةً.

X لتَقْبسا القْبتسا استَقْبلُونَا استقْبا حارا.

Traductions : il a expliqué la leçon clairement ; j’ai bien rangé ma chambre ; j’ai beaucoup aidé
mon voisin ; l’hôte nous a reçus avec égards ; la recherche a progressé rapidement ; nous
avons coopéré de façon fructueuse ; le train est parti doucement ; elle a eu un large sourire ;
ils nous ont accueillis chaleureusement.

Le complément de but ou de cause : هلج ولفْعالم

Définition

هلج ولفْعالم (on dit aussi لَه ولفْعالم) est un masdar à l’accusatif, le plus souvent

indéfini, qui répond à la question اذَا؟مل (pourquoi ?). Il exprime le motif de l’action : un

sentiment ou une intention, comme ابح (par amour), فًاخَو (par peur), اامرتاح (par

respect), ًةغْبر (par désir), اطَلَب (en quête de), اتَقْدِير (par estime), قًاشَو (par nostalgie).
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Exemple

درست العربِيةَ حبا ف الادبِ.
J’ai étudié l’arabe par amour de la littérature.

وقَف التََّميذُ احتراما للْمدِيرِ.
Les élèves se sont levés par respect pour le directeur.

.لْملْعا لطَلَب تافَرس
Elle est partie en quête de savoir.

صمت الطّفْل خَوفًا من العقَابِ.
L’enfant s’est tu par peur de la punition.

Règle

Le masdar d’un هلج ولفْعالم explique la cause, et l’action qu’il désigne a le même sujet

et a lieu en même temps que le verbe principal. On peut toujours le remplacer par ـل +
masdar ou par َّن + phrase : .بدالا بحا ّن َةبِيرالع تسرد Quand une de ces

conditions manque, on emploie la préposition : .ةاسلدِّرل تافَرس (je suis parti pour mes
études).
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Une question pour chaque complément : « comment ? combien ? » ou « pourquoi ? ».

Pièges et cas particuliers

Attention

Même racine ou pas ? Si le masdar vient du verbe de la phrase, c’est un ولفْعالم
طْلَقالم ; s’il vient d’une autre racine et répond à « pourquoi ? », c’est un ولفْعالم
هلج. Cas rare : un masdar de même sens mais d’une autre racine, الُوسج دْتقَع,
est classé par les grammairiens parmi les compléments absolus.

Tā’ marbūṭa : à l’accusatif indéfini, pas d’alif après ًةغْبةً, رامستة : اب.

Duel : à l’accusatif, نـَي et non نتَيـَانِ : قَفْز.
Verbe sous-entendu : افْوا, عرُش ou اربص employés seuls sont des compléments

absolus d’un verbe non exprimé (ارُكَ شرْشا).
Ne pas confondre avec le ḥāl : امتَسبم عجر (il est revenu souriant) contient un

participe, لفَاع مسا, et non un masdar.

Le vocabulaire de la leçon

Arabe Français

ادِرصج الم دَرصالم le masdar, nom verbal
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طْلَقالم ولفْعالم le complément absolu

لَه / هلج ولفْعالم le complément de but ou de cause

وبنْصم à l’accusatif

التَّوكيدُ le renforcement

عانُ النَّويب la précision de la manière

بيانُ العدَدِ la précision du nombre

ةرالم مسا le nom d’une fois

تالنَّع l’adjectif épithète

ذْرالج la racine

بح amour

فخَو peur

رغْبةٌ désir, souhait

تَقْدِير estime

À retenir

طْلَقالم ولفْعالم : masdar à l’accusatif du verbe de la phrase ; il renforce, précise la
manière (avec un adjectif ou une annexion) ou le nombre (nom d’une fois).

هلج ولفْعالم : masdar à l’accusatif, d’une autre racine, qui répond à اذَا؟مل.
Accusatif : ـًا avec alif, ًـَة sans alif, نـَي au duel.

Équivalence utile : بدالا بحا ّن = ِبدالا ا فبح.

Pour aller plus loin

S’entraîner avec les exercices sur le complément absolu et de but, puis faire le QCM du
chapitre. Pour revoir les schèmes des formes dérivées, consulter le cours verbes dérivés,
formes V à X.
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